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U
na zona d'ombra cobreix
una part important de la
nostra cultura. Les obres
escritesen lIatí(quecons-

titueixen un immens patrimoni,
des deIsprimers balbueeigsde les
llengüesvemac1esfms ben entrat
el segleXVIII)ja no compten amb
lectors, per l'abandonament pro-
gressiu de I'ensenyament de les
lIengües c1assiques. I a més, la seva
traducció i edició esta
practicament abandonada.

Ramon Llull és un perfecte
exemple de la injustícia radical
d'aquesta situació. La seva obra
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vemaclaestaeditada, llegidai estu-
diada profusament desque la seva
lIenguaesva prendrecom a model
literari a la Renaixenya, pero la
sevaobra lIatina,f1losoficai cientí-
fica, la que va captivar Giordano
Bruno i Leibniz, ha quedat en el
circuit universitari europeu des
que al segle XVIII a l'alemanya
Magúncia es comencésI'edicióde
la seva operaomnia.Aquesta "es-
quizofrenia cultural", en paraules
d'Anthonny Bonner, és especial-
ment dolorosaen el casd'un autor
que, com Llull, va tenir una visió
unitaria de la seva tasca inteHec-
tual que, a través dé dues-centes
seixanta obres es va proposar una
única fmalitat:"fer que la gentho-
nori, entengui i estimi Déu".

La Retórica nava, escrita al
1301per Ramon Llull quan, des-
prés d'un perillós viatge empres
als setanta anys, va fer estada a
Xipre, va ser creada originalment
en catala (Llull escolliala llengua
de les seves obres en funció deIs
seus destinataris i del tema trac-

tat). Aquest original es va perdre,
pero dos anys després s'havia fet
una traducció alllatí, que ha per-
durat, i que ésla que ara espublica
en edicióbilingüe,a cura de Josep
Batalla, Lluis Cabré i Mareel Or-
tin, en el marc del projecte de
traducció de robra lIatina de Ra-
mon Llull que coediten I'editorial
de Santa Colomade QueraltObra-
dor Edendum i la casa belga Bre-
pols Publishers (responsable del
text llatl').

Aquesta primera traducció de
la Retórica nava al catala uneix,
així, simbólicamentla tradició eu-
ropea d'edició de robra lIatina de
Llull amb I'autóctona de la seva
edicióen catala. I així el lector ac-
tual que es pregunti:¿que és la pa-
raula?, podra obtenir la resposta a
set seglesde distancia: "la paraula
és un so verbalsignificatiuque sig-
nifica la paraula mental que l'ho-
me coneep quan pensa; en ella,
movent la llengua en I'aire, impri-
meix la seva semblan9aper tal de
revelar-laals oients".


